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MASOMO MEPESI.
1.

Kiti chako, kiti chake, kiti cha mtu,
kiti cha watu.

Watu wema, watu wale si wema, watu
hawa wema sana. Watu gani hawa? Wata
wema, watu hawa wote wema.

Watu hawa woga sana. Watu wote woga ?
Wote woga. Watu wema si woga, watu
wabaya woga. Watu hawa wabaya? Wote
wabaya sana, siwataki, siwapendi.

II.

Lete kiti, weka kiti hapa. Kiti kipi?
Kiti kile kizuri. Kiti kipi kizuri ? Kiti hiki
kizuri sana. Kiti hiki cha mti, ao cha chuma ?
Kiti kile cha mti.

Lete kiti cha chuma. Kiti kipi cha
chuma ? Kiti cho chote kikiwa cha chuma.
Kitu hiki cha chuma ? Sicho hiki cha chauma.

Nini hiki ? Kisa hiki, kisu kile cha
" chuma kisu, cha mtu huyu cha chuma. Kiti
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c¢hake cha mti. Kiti kizari, kisa kibaya
kiti kirefu, kisu kikali, kisu hicho kibaya,
sicho kikali.

Shika, peleka, tua, inua, wacha yote
pia. Wacheka nini? Nyamaza, nenda upesi,
piga mbio, njoo kaa kitako, tulia kimya.

II1.

Vaa nguo sasa, waa nguo hizi. Nguo hizi
mbaya. Mbona mbaya? Sijui, mbaya tu, si-
taki nguo hizi, nataka zile kule. Nguo gani
zile ? Nguo mpyas, nguo nzuri.

Nguo hizi za taka, sizo pzuri, nataka
nguo sefi, nguno za mtoto huyu safi sana.
Nguo zako si safi, mchafu sana mtoto huyu.
Vaa nguo hizi, nguo hizi safi sana, nguo
hizi mpya. Shuka hii fupi, siyo nguri sana.
Shuko hiyo si yake, ya nani ? Ya mtoto
huyu. Bassi mpe, weye vaa nguo zako.

U wapi shuka yako? Si hiyo yake? La,
siyo yake, ya mtoto mdogo aliye méupi sana.
Yuko wapi mtoto huyn aliye mfupi ? Yuko
kule. Mwite, mpe nguo zake.

Vaa nguo hii nguri. Shuka yake mfupi,
lete hapa shuka ile. Mpe huyu shaka hiiya
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pili. Hii ndefu? Hii ndefu nzuri sana.

Sasa mtoto huyu aliye mfupi ana nguo iliyo

ndefu. Nenda zako, usitunse, usitupe teua.
Iv'

Baba huya mkali. Taa hii kubwa. Kasi
yake ngumu. Jua kali leo. Dawa yake kali.
Mama yako mtu yule. Wata hawa wema.

Dafu lako tamu. Nani huyu? Mta wako.
Fua nasi. Mti huu mkava. Maji haya haba..
Haja zetu kabwa. Papa hapa pema. Nazi ka-
vu gile. Maji ya mvua, maji mema sana. Pana
maji hapa. Nipe kisu. Piga kofi. Neno
moja tu. Jiwe moja dogo. Wata wema wale.
Jina lako nani ? Jina langn Ali. Damu yake.
Nipe maji ya moto. Jina lake nani? Mali
ya watu. Dawa ya watu. Zese lako. Maji
haya ya wapi? Kisa cha Bibi. Kiko chako.
Lete chayi. Piga chapa. Lete kuku ile, mpe
yule kuku yake.

\8

Pua yako ndefu, pua yake fupi. Tia maji
hapa. Baba yake yuko juu. Nina kiu sana leo,
lete maji, nipe maji. Paka yake mkubwa,
pia. yake ndogo.
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Meza yako ya mti. Nini hii? Una nini ?
Mpe maji. Lete unga. Unga gani? Unga
wa mchele. Ana choyo sana. Hana choyo
mtu huyu, ana chuki.

Lete chuo na chupa la wino. Pana chui
kule. Mwenyi mali mtu huyu, ana shamba
kubwa sana lenyi miwa. Mtu yule mwenyi
mali " hajaja.

Hapa pana fisi, na chui, na simba, na nyoka
na panya, na mbwa, na mamba, na fungo na
tembo, na twiga, na nyati, na nyama wengi
tena. Njiwa hawa wema sana. Kazi yangu
ngumu sana, sina buddi kuiacha.

VI.

Yuko wapi mama yako? Baba yenu ana-
kwenda wapi? Baba yetu akaenda sokoni.
Watu hawa wema sana hawana makelele. Vitu
hivi vingi sana, na vitu sita tena viko chini.
Kiko hiki chema. Nataka pesa moja. Nipe
nyama na wali. Nazi hizi kava sizo nzuri.
Kazi yenu ndogo, fanyeni kazi upesi.

Watu hawa wana choyo. Kusoma ni -
rahisi, kwa mviva ni ngumu., Rafiki
yako alinipa pesa. Nipe maji somo’ wee,
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Hapa pana fisi. Watoto hawa wema sana,
Killa sikn soma maneno haya, utajua. Fisi
ana woga. Sisi tunayo mali haba tu, Maneno
yako mazuri sana, sema neno moja tena.
Minazi yako mirefu, yangu mifupi. Wataka
nini rafiki ? Nataka madafu. Madafu ha.
ya makubwa sana, sijui kama matamu.
Kijana alikuja jana, akala, akalala, akatoka,
~akaenda zake. Mtu huyu amesema maneno
mabaya. Huyu hodari kuliko mimi, jina
lake Uledi, akanipa kisu jana.

Mawe haya marefu. Tazama, watu hawa
wanayo mauna. Nataka embe, nipe embe zile.

VII.

‘Haya! Haya! Kazi! Kazi! Yuko wapi fundi
Hamisi ? Yupo papa hapa, asema ataka
chokaa, lete chokaa! Lete chokaa! Sasa
lete mawe! Lete mawe! Hapana mawe sasa.
Yapo mawe tele. Mawe wapi? Papa
hapa karibu yako, si,mbali. Huna macho
wee ! Lete mawe upesi upesi. Sina hatta
mawe lete mawe hapa juu, lete ! Lete mawe
juu. Lete maji tena, hapana maji. Bassi



6 MASOMO MEPESI.
nenda kateka maji, mwite mtoto Kusi aende
ateke maji. Panda juu, ipo ngasi, panda
juu. Lete tena chokaa, na mawe, na maji pia.
Yako wapi mwashi? Mwite. Ewe fundi!
kuta hizi mbili bado kwisha ? Bado, Bwana,
labuda kesho. Kesho? ndiyo kesho? siku
zote kesho ! Haya, haya! Fanya kasi.

VIIL

Mbwa hali majani, hula nyama tu. Wana-
piga mbio wawili wawili. Embe dodo mojs
pesa. Mtu huyu mretu. Natakapa mchele.
Wataka ng’chiro? Lete wali na mochuzi. Mpe
mtoto mpila wangu ; mpila wako wapi ? Sijui.

Mduda huyu mzuri sana. Mfuko wako msu-
N. Mnari ule mbaya. Mgeni huyu mwema.
Mgomba mzuri. Mjakasi wako mbaya. Mbona
mbaya? Yule mjanja sans, mpige weye. Mji
wake mbali. Mjoli wako mwema, .

Mjomba wake atukuja leo. Nataka njugn
mawe. Mtu huoyun mkali. Lete mkate, kalate
mkate wa mofa. Mke wake mwema sanm
mke wako mzurii Mkono wako mfapi.
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Mtu huyu mwizi. Si yule mkubwa wako?
Fua mkoki. Mkulima huyn analo shamba -
jema. Mtu haoyu ndugu yake, mlevi- hana
hatta kitu. g

Mti huu. mnazi, wti ule mwema, mlima
ule mkubwa. Usiwe mwivi. Mnara ule
mrefu sans. Mnazi mzuri hou. Mti ule
mrefu mno.  Mbuzi wangu mnono, mbuzi
mweusi wako mdogo, kijana bado.

IX. .o
Nije kesho, Bwana? La! Kesho nina kazi
kesho kutwa njoo. Shamba hili mali yangu
mimi. Kassi gani embe hizi ? Embe mbili
pesa moja, embe zile tatn pesa. Ewmbe njema
sana. Tangu juzi hatta leo sijala mimi, nipe
pesa, kwani sina hatta pesa, nipe pesa moja.
Simb:: nyama mkali sana, mtu hvyu ana
hofu. Nguo hizi zangn mimi, ninyi wata
wema wenyi haki, nipeni nguo zangu. Mvua
vyingi sikn hizi ; siku hizi za mvua jua knll

mno, leo jua kali, jana hapana jua.
*-Nyanya hizi tamu sana. Kule kwa ng’ambo
ya pili kuna watu wengi wenyi mikuki ; watu
huwa-wana mambo mergi. Fua npazi tatu
hizi; panda- hizi sita, lete hizi mbili mekoni
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Ati somo? ya nini una hofu? Cheo hiki
sicho cheo changu. Mtu huya mwenyi chongo
Kuna ndege jina lake chosi, anywaye tembo.

Tazama watu hawa, wapiga ngoma, ngo-
ma gani hii? Ipaitwa msspata. Mnhali pake
pabays sana, pana miiba, na mawe, na shimo.

Tagama chombo hiki kibaya. Nina kagi
kucha kutwa. Kazi gani? Usika nauguza
wagonjwa, mchana nasomesha watoto chuoni.
Kweli una kuzi sana. -

X.

Mta hoyu hali kita. Kwani hali? Sijui,
labuda hana njaa. Ana kiu? Mpe maji,
bassi sasa ule, mpe maji tena. Muji tele yako.
. Maji haya si memsa, yans taka, nenda ’nje,
teka maji mazuri, Maji gani haya? Maji
ya mvua. Lete maji ya invua. mpe mtu yule
maji. Si wmema maji haya? Mema sana,
nipe mimi maji haya, mimi nina kin. Kwani
una kin wee? Una nini wee! Sema marra ya
pili. Nina kiu, nipe maji. Una bhoma leo?
Sema kweli. Sina hema len, marrs ya fatq@
nipe maji; sina homa, nina kia tu. Haya maji,
shika kopo, bassi lala sasa. Siwesi kulala,
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sina usingizi, Shika kitabu usome, utakuja
kweli. Kweli? Kweli. - Vema, nitajaribu.
Jaribu, utaona. '

XI. .

Una nini wee ! Sema sana, una. nini ? Una
homa? Nina homa leo, nipe uji lev. Uji
goni wataka ? Uji wa wali mzori? Nataka
uji wa wali, ‘ :

" Ujisihuu? Uji huu wa moto sana. Wa
moto? Hakuns, si wa moto sana. Haya,
sasa knla. Nipe muji, nipe tema kopo ls
masji, si kopo hili, kopo hili tapu. Kopo
baya lile, kopo hili jema, kopo langn miye.
Kopo bhili silo lako, nipe lako, mimi :mtu
wako, Bibi, nipe kopo lako la fetka. Liko
wapi la fetha? Liko juu. La ! Liko ’nje
jun ya kiti chako. Haya, lete kopo la fetha.
Silo hilo l» bati, lako la fetha. Kopo lipi?
La fetha. Kopo lako la shaba, silo la fetha.
Hili la feths.  Vema, lete.” Hili la shaba,
mpe mtu yule kwa jikoni hili la fetha weka
hopa, jun ya mesza. :

. X1 ,
'Mivanangu, kisa hiki cha nani ? Chake yeye
- Bibi. Sicho chake. Kweli, Bibi, chake. Siyo.



10 MASOMO, MEPESI.

Kisu chake cha chuma, kisu hiki cha pua.
Kama kisu hiki chema, nipe mimi. Kisa chako
si chema, wala si kikali.

Lete visa vitatu vile. Visa hivi vitatu vizuri,
tena vikali. Nipe mimi kisu kile, pesa moja ao
pesa min ! Pesa mia, Bibi, ndio. Mimi sina pesa
mia. Bassi nipe pesa kumi. Pesa hizi pesa
kumit Ziko mia. Bassi sasa kisu hiki cha pua
ni chako. Lete kasha lako. Mimi sina kasha.
Liko wapi kasha lake ? Liko juu ya meza. Haya
lete. Sasa wewe lete debe lako. Debe lipi,
Bibi ? debe la bati, av debe la shaba ? Debe
la bati. Liko jun, Bibi, Kashala nani hili?
Kasha l». watn wageni wakaja jana. Hakuna,
wak:js leo tu. Saa gani ? Saa kumi ya jioai.

XIII. .

Ali akaj+ leo, Musa na Almasi wakaja jana.
Wako wapi Musa na Almasi? Wako kule
chiri ya mti. Waite. Mwatoka wapi? Twa-
toka Bukini.

Lete kiti hapa. Nilete kiti gani ? Kiti cha
Ribi. Kiti chake sijoi kiko wapi. Bassi lete
kiti changu. Kiti chako kiko jun? Sasa
lete kiti cha pili, nataka viti viwili. .
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Kwa nini wataka viti viwili ? Nataka ki-
moja kwa bibi, cha pili nikalie mimi. Bassi,
Bibi, taleta kiti cha mama wako kwa bibi, na
kiti cha baba wako kwa wee.

Kwa nini waleta kiti kile ? Kiti kile si ki-
zuri. Kiti hiki sicho chako? Sicho. Bassi,
Bibi, taleta chako sasa hivi. Haya, lete, weka
hapa chini ya mti; kaa kitako, rafiki, sasa
lete habari zako.

XIV.

Mtoto huyu mpenzi wako? Mpini wa sho-
ka umetoka. Mrpera huu mzuri, tuchume
mapera, mpishi wake apike mapera haya.

Usitie mrututu. Msafiri huyu hodari sana.
Nipe msahafu. Usicheze msapata. Wataka
mseto ! Mshahara wake reale mbili.

Nipe mshale, mshale huu wa chuma
mkali, sitaki mshale huu. Mshoni yule ana-
shona viatu vizuri vys ngozi.

Msimamizi huya mkali sana. Msitu wa miti.
Msomari mgumu. Piga kinanda, mimi taimba,
piga ngoma tucheze. Msukani amevnnjika,
mashua itapotea. Mtaa wetu ni Mkunazini,
wake m1 Mbuyuni. Mtua huyu tajiri, huleta
mikeka kwa bara huuza. Nipe mtama kwa



12 MASOMO MEP#HSI.

punda, pvnda ana njaa. Mtego mwema huu,
mtepe mzuri ule, mto mkubwa huau.

Mtu yule mtoro sana, yule mtumwa wako
siye hodari, mviva yee. Mvua siku hizi nyingi,
mvua ya mwaka hii, tulale kivalini, Mwa-
limn wnke mtn mbaya, wmwana wake mwizi.

Mtu yule ana mtoto mwaun chnoni. Shika
wmwavuli wangn kwa mkono we kulia. Mimi
mzalia, baba yangu kijana sana, baba yake
mzec.

XV.

Mzigo huu mzito muo, mimi mtu mzima
nimelemewa. Mbwa wa mwitu yule, kitwa cha-
ke kizuri. Mtoto, wee unaitwa na Bibi, ataka
k=mba mletee. Embe dodo mnoja pesa, kwenda
shamba mbili pesa. Mten.le nle mrefu lakini
hanzai tende nzuri.

- Sitaki halua nataka maandazi ya wmchele.
Sijui kusema mnneno ya kishenzi, najua kiza-
ngu miye. Kijana huyu anao upanga wake
mkali. Mawba mkubwa sana pale. Kuna mtu
alive hodari kuliko wenzake, mwite amwue
mamba yule.

Manyani hoiba mahindi, muhogo, nazi na
ndizi pia. ’Mbega hula najani, na matunda
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ya mwitu. Niletee ndizi nionje, zikiwa tamu
ninuune. Vikoi vyvetu vibovu kabisa, twataka
vingine.

Nataka maji mat+mu, sitaki madafu. Njoo,
tazama punda wangu, mwemn ao ’mbaya?
Mwite Hamisi, namtaka aje kwangu leo
hivi. Mua wako sio mtamn umeoza, lete
mwingine,

. XVL

Pana wtu mjini ayari mkuun, ndio kazi
yake kuleta watu kwake, husema, Njoo
ufanye kazi kwaugu, ’takupa resle miteen
ujira wako kwa wezi.

Lakini mwisho w: mwezi bumwambia, Nc-
nda mjini kauile ee: vitu viwili, nsipoleta
vitu hivi, sikupi tetha yuko. Hivyo marra
nyingi syari huyu akapata watu kufanya kazi
kwake, pusipo kuwapo ujira wuo. '

Hatta sika moja akakuta mtoto moja,
akunena nuye mauneno kama hayus, wmtoto
akujibu, Vema. Akaju kwake akofanya kazi
mwezi mzima. Mwezi ukiisha akasema.
Nipe fetha ysngu.

Lakini bwana wike, huyu ayari, akasema,
Nenda sokoni kauilete haa, hii. Mtoto akase.-
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. ma moyoni mwake, Haa, hii | ndio nini ? Nini
haa, hii? Ah nimejua sasa! ataona huyu
bwana wangu.

Akaenda zake hatta akaona tandu mku-
bwa, akatwaa chupa nyeusi akamtia mle ndani.
Akaenda tena akaona ’nge, na ’nge tsna akam-
tia ndani ya chupa akaiziba. Akaleta chupa
ile kwa bwana wake akasema, Nimepata haa,
hii.

Bwana wake akasema, Nini hii? Akamjibu,
Tia kidole tu, utaona. Akatia kidole, taandu
akamuma, akalia Haa-a-a-a | Mtoto akasemas,
Jee | Bwana umeiona haa, hii pia imo ndani.
Bwana wake akajibu, Bassi yatosha. Akampa
fetha yake, akaenda zake mtoto.

XVIL

Njia gani hii ? Njia ya Mbweni, Bibi. Njia
ya Mbweni? Haya, twende Mbweni. Mahali
pazuri Mbweni? Ndio pazuri sana, Bibi.
Iko nyumba ? Iko, Bibi. Nyumba nzari,
nyumba ya mawe kariba ya pwani. Iko mina-
zi tele, Bibi, na miembe na maua tena, Bibi.

Haya twende Mbweni. Lakini mbali, Bibi.
wee huwezi kufika Mbweni. Nathani naweza.
Naona mtu kule mwenyi madafu, mwite.
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Ewe Baba! ewe mwenyi madafu! ngoja
ugoja ! kassi gani wakuza madafu? Moja
pesa mbili, mawili pesa tatu. Vema, twaa
pesa tatu, nipe mawili. Unacho kisu, Butu?
Sinacho, Bibi, anacho Maua. Lete kisu, Maua;
kata madafu haya, Maua.

Yote mawili, Bibi? Yote mawili, tunywe
sote pia. Yuko wapi Milatu ? Hajaja ? Bado,
Bibi. Mwite, tupate kwenda zetu. Milatu!
Milata wee ! Njoo upesi, bibi angoja. Twa-
tika kwenda Mbweni, njoo! njoo! Mimi
hapa, Bibi. Siswi sote hapa? Haya, twende.

XVI1II.

Bwana, wajua nuini hii ? La, sijui. Ndilo
tuta la kupandia viazi. Mboga hizi mboga za
viazi ? Ndivyo, Bwana, na majani haya hali.
wa, wpishi wetu hupika mno haya. na viazi
vyakula vizuri, vitamu sana. Kule, Bwana,
waonas muhogo? Majani ya muhogo huliwa?
Hakuna, Bwana, machungu, si matamu, mna
magumu tena, labuda wakati wa njaa majani
yake huliwa lakini sijui, sijala mwenyewe.
Wata walima mashamba, wapanda muhogo,
waiacha miaka mitatu, labuda miaka minne
mbele ya kung’oa.
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Nini hii, Uledi? Wapi, Bwana ? Hii mi-
refu hii upande wa njia. Ndiyo mtama, lakini
mchanga bado, masuke bado kuchanua niku-
katie bua moja la mtama ? Kata | Ah’sante,
refu sana, lapita nrefa wangu. Ndiyo Bwana,
lampita mtu mrefu sana likipevuka.

XIX.

Mtoto gaui hoyu? Sijui. Mtoto mdogo,
mzuri sana huyu. Yuko wapi mama wake?
Yuko kule. Mwite. Mbaya sana huyn, ha-
taki kuja. Kwa nini bhataki kuja? Asema
hataki tu, hasemi kwa nini. Mwite tena. Ana-
sema anamfanyia uthia. Hana buddi kuja,
mlete.

Mtoto wako yauko hapa; mpe mtote ndizi
hizi. Ndizi hizi mbovu, tamu sana ndizi zile,
8i njema, ni mbichi. Bassi mpe mtoto ndizi
~zile zilizo njema.

Nathani ana homa. Mtoto, pika uji, mpe.
Hataki uji, asema ataka wali. Wali si maqri
kwa watu wenyi homa, mpe dawa kwanza, kli-
sha mpe maji na nji.

Baba yake kule, Wapi ? Kule mtini. Mwita.
Mwite tena mama yake, tuwape mtoto wawo
tupate kwenda zetn nyumbani,
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XX.

Nataka mtu kafua chuma hiki, Mwite
Musa. Musa hajui sana kufua chuwma, kazi
yake kufua fetha. Bassi mwite Juma, Juma
udiye fundi sana kwa chuma, kazi yake nzuri
sana, hajui kufua fetha, lakini kufua chuma
ajua sana, ndiyo kazi yake.

Lete shoka langu. Nataka utie pua, nata-
ka pua njema sana, sitaki chuma. Kweli Bibi,
pua ndiyo njema, chuma si vema. Bassi mtu
huyu ajua kufua pua, tena yee mtu mwema
si ayari, kutia chuma mahali pa pua.

Mpe pesa zake sasa. Pesa ngapi? Pesa
kumi. Naona pesa kumi nyingi. Mpe pesa
nane. Hataki pesa nane. Asema kama aki-
t'a pva mahali pa kutia chuma sharti umpe
pesa kumi. Vemwa, mpe kuuni, bassi nilipate
kesho. Vems, Bibi, nitalileta kesho.

XX1.

Nenda sokoni kanunue mafuta. Mafuta
gani, Bwana ! mafuta ya uto, 30 mafuta ya
nazi ! Kwa nini wataka mafata haya ? Nataka
kupaka mlango. Mlango upi ? Sio mlango ule
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Mafuta yepi rahisi? mafuta ya uto, ao mafu-
ta ya nazi ! Sijui.

Bassi twaa pesa hizi. Kwa pesa kumi hizi
nunua mafuta ya uto, na kwa pesa bizi kumi,
nunua mafuta ya naz. Vema, nipe chupa
nikatilie. Twaa chupa ile kwa mafata ya ato,
na kikombe hiki kwa mafuta ya naszi.

Nunua kadri ya pesa komi, ukija nipate
kujua mafuta ya uto rahisi, aomatuta ya nazi.
Mafuta ya nazi ghali sana, Bibi. Bassi sina
buddi kupata mafata ya nazi ; nutaka mafuta
ya uto kupaka mlango, na mufuta ya naziku-
paka mkuki wangu. Lete mkuki nipate kuo-
na kama una kotu. Kutu tele, Bwana ! Najus,
sugua sana. Kiisha paka na mafuta. Mafata
ya nazi? Ndiyo mafuta ya naszi. Vema.

XXII. )

Nataka kuza shamba langu. Kassi gani wa
kuza ? Reale elfu kumi. Ghali sana, siwezi
kutoa veale elfa kumi. Lakini, Bwana, sha-
mba langu jema sana, pana maji tele, Pana
kisima karibu na nyurcba, yamo maji mazuri
sana, matamu. Uko tena mto, na maji
ya mto mazari sana lakini maji ya kisima
yapita maji ya mto.
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Tena katika shamba langu iko miwa tele,
na, mtawna, na mpunga na maboga zote ziko.
Tazama, Bwana, mpunga hua sio mpunga
mwewa ? Mzito snna. Mpunga hou ndio
mpunga wa shamba lako ? Kweli Bwana, ndio-
mpunga wa shamba langu, mimi sisemi uwo-
ngo, nasema kweli. Si wakati wa mavuno.
sasa ! [3assi mpunga huo mpunga wa shamba
langa.

Minazi mwiogapi iko shambani mwako ?
Minari mia tatu na kenda, Bwana. Shamba
lako karibu pwani? Ndio, Bwana, karibu
ssna pwani, mwendo wa nuss ya saa tu, njoo
utuzame Bwana. '

Liko wapi shamba lako ! Si mbali mimi
nakwenda katika mashua, kesho, Bwana, saa
tatu njoo pwani, tweade sote. Kufika lini -
Labuda muda wa saa ya 'nne. Jua kali sasa,
siwezi kwenda sua ya, nne. Bassi, Bwana twe-
nde saa ya, kwanza tufike saa ya pili. Vema
kesho s»a ya kwanza twende.

XXIII..

Wataka mua ? Nataka. Bassi twaa mua
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mmoja wa katika miwa hii. Ahsante. Wau-
‘ona mtamu ? Mtamu sana, Bwana, lakini mua
wangu si mtamu. Kwa nini si mtamu? Sijui,
labuda mkavu. Nathani mkava. Siku hiz
hapana mvua, sababn hii miwa mikava
yote. Lete mna wa pili nipate kaonja. Huu
mtamu ati, kipande kidoge mpe Bibi. Bibi
hataki mua. Siyo, yee hula moa. Vema,
tukate. Menya kwanza, kiishs kata vipande
vidoge vidogo, hataki vipande vikubwa ka-
ma vyetu. Kiisha mpe Bibi. '
Sasa lete sahani nitie. Sahani ipi ? Sahani
ile, sahani mdogo. Hizi zote ndogo hizi zote
sawa sawa. Vema, lete sahani mbili. Tia
mua. Sasa, chukua ! Yeke wapi Bibi ? Hako
chini } Hako. Labwda yuko jau chumbani
mwake. Niende juu? Nenda peleka.

XXIV.

Hodi! Heodi! Karibe, Bwuna, karibu, kaa
kitako, kaa kitako. Nimekaa, jambe, Bwana,
jambe. Hujambo ? Sijambo. Habari ga-
ni? Njema. Za siku nyingi? Njema. Kwa
nini sasa huji, Bwana ? Siku nyingi sasa hu-
kuja. Ah! tangu siku nyingi siwezi. Ho-
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wezi nini ! Homa ? Kitwa. Wautaka dawa?
Nataka. Twaa dawa hii. Dawa gani hii?
Dawa ya kitwa. Tia maji, kiisha kunywa.
Yote, Bwana? Yote pia, jua likichwa mbele
ya kulala. : -

Nataka dawa ya usingizi, Bwana, usiku sila-
li. Bassi twaa dawa hiyo, siwezi kukupa
dawa ngine, dawa hiyo njema sana, lakini
chungn. Kali, Bwana? Si kali chungu tu.
- Kunywa upesi yote pis, kiisha kunywa maji.
Maji baridi, a0 maji ya moto ? Maji ya
baridi afathali.

XXV.

Naona mapera mtini. Ndio, Bibi, yako,
lakini si tayari bado, mabichi tu. Lete moja
nipate kuona. Tazawma, Bibi, bichi tu, rangi
yake kama majaui. Ati Hamadi, tazama tena,
kama liko moju biva. Liko wapi, Bibi ? Liko
juu kabisa.

Ah ! siwezi kulichuma mimi, sifiki, Ja-
ribu ! panda juu, Hatari nyingi, Bibi, si-
wezi. Fanya juhudi, natuka pera lile-lile kwa
sababu kuwa biva. Huaya Bibil nitapanda.

Mabruki! Muabruki wee, lete fito. Fito
gani, Bibi? Fito ile ndefu. Niletee pera hili.
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Ee Bibi, pokea pera lile. Tamu? Twama su-
na. Kesho kutwa tuchume mengine, ikinya
wvua. Kweli, ikinya mvua; lakini sasa
mawingu hapana, jua kali sana, hatts mvua
hapana mpeka siku kumilabuda. Labuda,
kua beri, Bibi. Kua heri.

XXVIL

Bibi, sna a sita sasa. . Kweli saa a sita, la-
kini maana yake kusema saa a sita? Wakati
gani saa a sita ! Saa a sita, Bibi, wukati wa
kula. Buassi chakula si taysri? Tuyari, la-
kini bado kusali. Vema ! nyinyi tayari ? Killa
mto kwa muhali pake ? Tayari, Bibi!

Chakula gani leo? Chakula kizuri sana,
wali na mchuzi. Bibi, hapana maji | Juma!
Twaa ndoo ndogo ile, si kubwa, kateka maji.
Kuteka wapi, bibi ? Katika birika. Birika
liko chini ya kanisa, maji yale muzuri ssna.
Ndiyo Bibi. Birika la maji ya mvoa. Kula
kwanza, kiisha nenda kateka na]x tena. Ve-
ma, Bibi!

XXVII.
Tazawa, Bibi ! Chui yuko kule, chivi ya mti.
Kweli chui hatta’ wimi, namwons lakini



MASOMO MEPESI. 23

si wazi. Usiku huu alikujn chuoi akala kuku
wawili. Nathani siyo chui, ni nyoka chui
hawezi kuingia nynmbani kwa kuku, lakini
nyoka hupenya katika tundu dogo saua.
Nathani nyoka alikula kuku. Kwetu siku ile
nyoka alikula kuku kumi na tatu, na mayavi
tele ! Lakini sasa kule kweli naona ndiye chui.
Mimi sioni kitn. Yuko kweli, Baba, tazamna
sana, chini ya mti ule mkubwa, ’'mbuyu ule,
chni yuko kalika magugo, waona macho
yake ! Kweli namwona sasa, lete bundnki
yangu. Risasi hapana, Baba, wala hapana
barnti. Risasi ziko kashani mwangu, na ba-
ruti pia ndani ya pemde. lko wapi pembe,
Baba ? Tokea siku ya Jumaa siknona pembe
lako wala langu. Ziko jun zote mbili, zime-
tundikwa jun ya paa.

Ati Baba! Waonaje shauri langu tuchi-
mbe shimo, tutege mtego. Naonu shauri lako
ndilo shauri jema, kesho tuchimbe shimo,
chui akifa shimoni tutwae ngozi yake tuuze.
Kwa nani ! Labuda kwa Magoa no Wuznngu
tutalipwa kuku zetu, na kucha zake nzuri tena,
watn wengi bupends kununua kucha za chui
ao kucha 7a simba
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XXVIII.

Mambo, njoo, lete hapa chupa yako. Iko
wapi chupa yanga ? Tko pale juu pa meza ile.
Chupa hiisi chupa yangu; chupa yangua ku-
bwa, chupa ile ndogo sana. Kama chupa
hii si chnpa yako, ndio chupa ya nani ? Chupa
ya mtoto mgeni labuda. Mtoto yupi mgoni ?
Jina lake nani? Jina lake Shame, Bwana.
Bassi mwite Shame. Shame ! Njoo ! Njoe!
Naja, Bwana. Shame chupa hii ndiyo yako ?
Ndiyo, Bwana. Na chupa hii ya pili, ndiyo
ya nani ? Chupa ipi? Chupa hii nzari? Ndiyo
"yako, Bwana. Siyo chupa yangu ndefu mno,
chupa hiyo fupi. Chupa yangu iko juu,
siyo hapa. Semu, Mambo, hiyo ndiyo chupa
ya nani ? Sijui, labda chupa hii siyo mali ya
mtu, chupa tupu ya wino tu. Vema, lete
chupa yuko, chupa yako safi, sasa weke hapa
juu yn meza, haya lete asali ile nitilie.

XXIX.

Njoo, Kisa, lete kuni, lete tena mawe,
tanya jiko, lete chungu kile, sase koka
woto, twaa mchele hunu, tia ndlani ya chu-
uga, tia maji, pika wali mzuri kwa wewe, na
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Maua, ua Msimu, ua mimi, tule sote. Zi wapi
nazi, Bibi? Nipe nazi mbili. La! Twaa nazi
moja tu, lete’ mbuzi kazikuna; pika mchuzi
mazuri.

Chinja kuku mmoja, chinja kuku moja leo,
na kuku ya pili kesho. Nipe chumvi, Bibi.
Sina chumvi hapa, iko chumvi tele ndani ya
kasha kubwa la chuma. Nenda jun, twaa
chumvi kwa mchuzi, twaa pili-pili tena na
ndimu fanya mchuzi mzuri.

XXX

Bwana, mwenyi maziwa ataka fetha yake.
Mimi simpi fetha yake leo, mwambie kesho
kutwa ndiyo siku ya kupata fetha yake, akija
kesho kutwa saa ya tatu ’tampa fetha yake.

Asema, Bwana ataka umpe fetha yake leo
hivi kwa sababn mtoto wake hawezi, ana
homa, hawezi sana ataka kukopa fetha yake
anunue mchele afanye uji kwa mtoto wake.

Vema lete kasha langu la fetha, sina buddi
kumpa fetha huyo akitaka kwa mtoto mwenyi
homa, mpe tens dawa, kwa mtoto wake.
Wajua kama mtoto huyn mdogo ao mkubwa ?
Sijvi, Bwana, ana watoto wawili, mmoja mdogo
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mmoja mkubwa, labda mdogo aliye hawesi leo,

Bassi mpe tetha yake kassi guni ! Asemaje ?
Asema, Bwana, atska reale kumi leo, na
reale tano kesho kutwa. Kesho kutwa ndiyo
siku ya tano ya mwezi, siku yake. Ndiyo
siku yake lakini si siku ya tano, ndio siku ya
nne ya wwezi, leo siku ya pili kesho siku ya
tatu, kesho kutwa siku ya pne, ndio siku ya
kupata feths yake. Akijn kesho kutwa atapata
renle tano hizi ! Atapata, aje kesho kutwa
brss!

XXXI.

Yuko wapi yule mtoto mdogo sana ! Huyu
mtoto mdogo. Kweli huyn mdogo, akaja lini ?
akaja juna. Hakujaleo? Hakuna, akaja ja-
na usiku. Usiku saa ugapi ! akaja saa ya
pili usikn giza sana. Yuko wapi baba wa-
ke? Sijui.

Je! mtoto, njoo hapa. Jambo ? Sijambo. Yu-
-ko wapi baba wako ? Sijui yuko wapi. Kati-
ka mji ama katika shamba? Sijui, baba
yangu keuda zake. Kenda zake wapi? Kenda
zake sokoni kenda sokoni kuza kuku. Kukn
ngapi anazo



MASOMO MEPESI. 27

Sijui, labada kumi. Kumi wengi sana, ku-
ku hizi kumi zote zake ! Hakuna, za bwana
wake, moja yake tu. Bassi jumla kuomi, ama
kumi va moja, Jumla kami na moja, moja yake,
kumi za bwana wake. Bassi yuko wapi sasa
baba yako?! Sijui. labuda yuko sokoni.

Wataka koketi hapa? Nataka hapa, hapa
pazuri sana, pana raha na kushiba. Lakini
mtoto gani wee ? Raha gani pasipo baba wa-
ko, na mama wako? Mama yangu amekufa,
baba yangu sijui yuko wapi, nataka kuketi
hapa kusoma. Kusoma! Kweli kusoma.
Kukna hapa kula labuda? Kusoma na kula
ni rsha, hapa kusoma na kula. Nataka kusoma
na kula, na kuchera bassi. Haya nenda kwa
watoto wenzako chini. Ahsante, Bwana.

XXXII.

Bibi, mbuzi yuko huko, anakula majani,
anakula mua wetu, mbuzi huyn mbaya sana,
anakula yote; sasa tazama anakula muhogo-
muhogo wa Mabruki, sasa taxama tena ena-
kula viaz sasa; viazi vyako, Mtoka, anaku-
la vyote. Killa siku huja mbuzi huyu kula
majani, na miwa na muhogo, na viazi, na vita
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vyetu vyote pia, ndiyo kazi yake.

Killa siku anakuja, akaja jana, akaja-
juzi, akaja usiku wa leo tena, mchana na
usiku, killa siku killa siku anakuja anakula,
anakula, vyote pia anakula, jana akala mchi-
cha, leo akala muhogo, juzi akala miwa na
nysnya. Na maua tena anakula, anakula
maua yako, Bibi, hapana maua tena ame-
kula yote pia, hatta njugu akala. Haya
watoto, nends mkamateni] wee Shame ne-
nda, nenda, Mabruki, mkamateni, wee tena
Mtoka, zenda, Mtaiwa, nenda. Bibi, sisi sote
twende ? Hakuna, wasiende watoto wadogo,
wakubwa waende tu.

Haya njoo, Mabruki, huye! huyo ! yuko
kule, haya ! haya ! mbio jamaa ! Shume mbio!
Yuko wapi sasa ! Yuko nyuma ya,‘ muhogo.
Haya tazama, Mtaiwa, karibu yako mkamate !

Mshike sana, tazama, Bibi, yupo hapa.
Wapi kamba ? Lete kamba, kamba hii fupi,
lete kamba ngine, kamba ndefu, kamba nzari.
Twan kamba hii, kamba mpya hii, ndefu tena.
Mfunge sana, mfunge hapa nyuma ya nyumba,
sasa mpe maji, labuda ana kiu, mpe tena
wajani, ana njaa. Bibi, tokea hapo
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amekaa hapa killa majani na miwa yetu,
ameshiba sasa kweli hana njaa.

Yuko wapi mwenyi mbuzi huya? Sijui.
Wajua wee, Mabruki ? Najua anukaa kule
katika nyumba ya mawe ile kubwa sana, anao
mbuzi wengi sana, wangine wadogo, wangine
wakubwa, wangine weusi, wangine weupe,
wanakuja hapa wote, wanakula sana hapa,
killa sikn wanakaja, Bassi neuda kamwite
aje amkomboe mbuzi wake.

XXXIIIL

Bwana, njoo tazama kima huyu, mwenyewe
anakuza, kima mzuri kijana tu bado, si mzee.
Kima huyu mwema sana, haumi kabisa, mwe-
nyewe asema sasa hataki kuza. Kwa nini
hataki kuza ? Sijui, hataki tu. Mwite. Anakuja,
na kima ynke. Tazama kima anakaa begani
mwake, sasa anashuka. Jee Almasi, mwoga
wee | ginsi gani kuogopa ? haumi. Ana meno,
meno yake makali sapa. Lakini havmi ati!
Je Baba, wataka kuza ? Sijui, Bwana.

Kassi gani wakuza? Reale mbili, Bwana.
Reale mbili! Bassi nenda zako, ghalisana,
sitoi reale mbili kwa kima, kima hana fayida,
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fayida gani kutoa reale mbili kununua kima ?
hafanyi kazi, wala hasemi, hana neno, hana
nguvu, wala si mzuri, kazi ynke kula tu. Bassi
Bwana, asema, kassi gani? Nitakupa robo.
Robo, Bwana, siwezi, siuzi kima wangu kwa
robo reale, Bwana, twaa kwa reale. La !
nassu reale labuda. Sema kussa robo, Bwana
Sikupi, nussu reale tu tatoa.
XXXIV.

Almasi njoo hapa, mbona unavaa nguo
hizi za taka ? Haifai kuvaa nguo za taka.
Sina ngine, Bwana nguo zote zina taka. Bass,
ujoo fua ngao zote upate nguo safi, nzuri,
Vema, nipe sabuni bassi. Sabuni ni hii, haya
twaa. Sabuni hii, kidogo, Bwana, haitoshi.
Mimi nathani yatosha, fua bass, tuone.

Nenda sasa kuteke maji, lete wmaji hapa
na sabuni, na ngno zako zote, nataka ufue.
nguo zako zote pia. Nitavaa nini, Bwana ?
Twaa kauniki hii, kavae. Sasa nguno zako
gote zipo hapa ! Zipo hapa, Bwana. Haya
hesabu, Mosi, pili tatu, ’nne, tano, sita, saba,
nane, kenda, kumi, kumi, na moja, komi
pa mbili, Bwana. Ngno zako nyingi sana,
mtoto mdogo kama wewe unazo nguo kumi
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Bassi na mfuko uko wapi? Uko juu. Lete
mfuko, kafua mfuko pamoja na nguo zako
Mfuako safi sana, Bwana. Lakini lete mfuko
nitazame. Mfuko huu si wako. Mfuko hum
mfuko wa Mabruki. Tazama hii ! 8i jina lake
Mabruki? Uko wapi mfuko wako? Sijui,
Bwana. Nenda juu kalete mfuko wako wewe,
chukua hun mpe Mabruki, hakosi Mabruki
ametwaa mfuko wako. Mwite Mabruki, mpe
mfuko wake yeye, kasema, wataka mfuko
wako, labuda utapewa. Bwana, Mabruki
asema, hana mfuko wangu, mfuko ulio jun
ndio wake. Mwambie amekosa bassi. Mfuko
wake si huu? Mwite aje upesi, alete mfuko
ulio juu karibu na wake tupate kuona, tuta-
mbue wako na wake. Haya upesi, Mabruki.
Ameleta mfuko, Bwana, lakini mfuko huu si
wake, ndio wangu mimi. Kweli hili ndilo
jina lako Almasi, hili ndilo jina lake Mabruki.
Sasa killa mtu atwae mfuko wake. Tunza
sana. Ukipotea, utapata kupigwa sana.

XXXV.
Bibi, yuko mtu chini, anakaza kuku. Kassi
gani moja? Sijui, Bibi. Mwite bassi. Huyu,
‘Bibi, anakuza kuku ; miye nataka kuku, Bibi,
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kukn moja. Je Baba, kassi gani kekua huyu ?
Moja robo, Bibi. Ghali sana, mtoto huya
hana mapesa mengi, hawezi kutoa robo, mpe
kuku moja kwa pesa kumi na tano. Kumi na
tano siwezi, Bibi, kumi na nane labuda. Hana
mapesa kuwmi na naune. Mapesa yake kumi
na sita tu, hana mengine, na yee anataka
kuku kwa pesa kuwi na tano, hataki kutoa
pesa zake zote, mpe bassi kuku huyu kwa pesa
komi na tano. Huyu mkubwa, Bibi, siwezi,
kumpa kwa pesa kuwi na tanc. Haya taza-
ma, Bibi, huyu mdogo sana, nipe huyu bassi.
Pesa kumi na sita, Bibi; kukn sasa ghali
sana, huko Mlima kuku ralisi, huuzwa hoko
tatu kwa robo, ‘nne kwa robo, lakini siku
hizi knku hamua mjini, wate wengi wako
mjini, wote hununua kuku, sokoni hapana. Ni-
metoka shamba leo, nimeleta kuku hizi, sa-
babu Bwaunu akasema, sharti nilete reale mbili
kwa zile kuku saba. Huya kua heri, Bibi, ni-
mekuza kuku rahisi sana. Ah ! mwenyi kuze
husema rahisi, mwenyi kununua husema ghali.
Kweli, kweli, hii desturi ya watu, Bibi.
XXXVI.
Mwite Daudi. Daudi, nataka mchele kwa




MASOMO MEPESI, 33

watoto. Mchele rahisi sasa ? Sijui, Bibi, uko
pishi tatu kwa reale, uko pishi tano kwa reale
uko tena pishi tano u nuss, uko tena pishi
sita kwa reale, ns pishi saba, hatta pishi
nane kwa reale, lakini hun mbéya., si mzuri.
Mimi sitaki mbaya, nataka mzuri, lete mchele
pishi sita kwa reale; twaa rveale tatu kwa
_mchele, tena nataka wmuhogo. Muhogo
inbichi ama mkava ¥ Muhogo mkavu kufanya
ugali. Kassi gani muhogo sasa? Pesa kumi
na sita Bibi, kwa kikapo kimoja, Vema, ha-
ya mapesa kumi na sita, na pesa kumi kumnpa
mwenyi kutwanga. Bibi, hataki kumi kutwanga
kikapo kimoja, asema ataka pesa kumi na
sita. Vema, mpe kumi na sita ; tena nataka
kunde, pishi ngapi kwa reale? Labuda
pishi knmi, kunde rahisi sana.

Vema nnnua pishi kumi, Twaa reele hizi
tatu kwa mchele, na robo tena kwa kunde, kwa
kikapo kimoja cha muhogo pesa kumi na sita
na mwenyi kutwanga pesa kumi na sita, robo
jumla. Kweli, Bibi, jumla ndio robo. Bassi sa-
sa lete yote pia, mchele, na muhogo, na kunde.
Ndio Bibi, najua, kunde na muhogo na mchele.
Haya usikawie, watoto hawana chakula leo
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XXXVII.

Njoo, Hamisi twaa mapesa haya, nenda so-
koni, nataka miwa ; nunua mizuri kwa pesa
kumi na sita, tena nunua ndizi, ndizi nzuri,
ndizi kisukari; pesa tano kwa ndizi, siku
hizi ndizi ngapi pesa? Sijni, Bibi, labuda
tano kwa pesa. Vema, pesa tano zatosha
kwa ndizi, tena nunua embe, embe kubwa,
embe nzuri. Embe dodo, Bibi? Ndio embe
dodo. Embe dodo moja pesa, moja pesa mbili.
Vema, embe dodo pesa kumi na mbili, embe
dodo nzuri sana moja pesa mbili, embe sita,
waona ! Najua, Bibi. Tena nataka embe
mbichi. Siku hizi, Bibi, embe mbichi hapana,
shidda. Hatta embe dodo mbichi hapana ?
Labuda, Bibi, embe dodo mbichi. Vema embe
mbichi kwa pesa sita, tena nunua viazi, viazi
vizuri. Pesa ngapi, Bibi? Pesa mbili kwa
viazi, viazi rahisi sasa. Tena kiazi kikuo ki-
moja kwa pesa tatu labuda utaona, chagua
kizuri, hatta kikiwa pesa nane nataka kizuri.
Tena nataka mbaazi, mbaazi mbichi, mbaa-
zi sighali sasa ? Hakuna, Bibi, rahisi, fangm
moja kwa pesa, fungu moja latosha
wa mtu moja. Bassi kwa wata wanne, ma-
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fungu manne, Haya twaa pesa nne kwa

mbaazi, wajun sasa ? Miwa, na ndizi, na embe

dodo, na embe mbichi, na viazi, na kiazi kikun, .

na tena mbaazi, bassi hayanenda upesi.
XXXVIII.

‘Watoto, nutaka maua, leteni maua magzuri.
Maua gani, Bibi? Maua haya waona, haya
karibu haps, chuma yale juu, jun sana siwezi
mimi kuchumsa yale yaliyo juu, lakini panda
jou wee, Chivoko kachuma, chuma mengi,
haya mazuri sana. Vema, sasa nataka maua
meupe, nataka mengi, tena unataka majam,
majani mazari. Kama haya, Bibi? Kama
haya, yatosha, lete mengi.

Bibi, tazama maua haya makubwa mazuri .
Ndiyo makubwa, ynko meugi? Hakuna
yako mawili tu kama haya, lakini haya
madogo mazuri. Loo! Bibi haya mazuril
nusa, Bibil yanuka vizari sana. Njoo hapa
afu tele, afu tele! Haya chuma, chuma
virefu, nitie ndani ya maji. Haya vifupi,
Bibi. Siyo, vizuri, virefu sana. Tazama mtoto
huyu, Bibi, akachuma vizari virefu. Mimi
maona maus yaliyo mazuri ni afu, yapita yote,
sababu ya kunuka vizuri.
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XXXIX.

" Bibi, mtoto huyu ajus kusoms, ajus A, B,
CH, ajua sote mpaka Z ! Kweli, Bibi, mpaka
Z ajvoa. Haya, mtoto, njoo soma, mini hii®
O. Nahii? P. Nahii? CH. Na hii? L.
Nahii? R. Vema! Sasa hiitena? NG’,
Nahii ? M. Vema. Wajua zote pia ! Ajua
zote pis, Bibi, tokea jana amejua, ana akili
sana huyn. Mdogo, lakini ajus kusoma kupi-
ta wenzake sabsbu wengzake wote wavivu
sana, huyu killa siku anasoma sana, anasoma,
anasoma, wala hachoki. Wale wakisoma killa
sikn wasema wamechoka, wamechoka, bassi
sasa buyn mkubws mvivu sana, hatta leo hivi
hajni kusoma, uviva tc ! anago akili lakini
mvivu tu. Huyn mdogo hachoki, killa siku
snasoma hachoki, sasa anajua upesi, ke-
sho ataanza, “Masomo Mepesi,” hatta mwisho
wa mwegzi huyn atasoma Maandiko Mataka-
tifu.”

XL
Bibi, komba hana chakula, ana njaa. *Ve-

ma, mpe chakula hiki cha wali, kidogo tu,
tena twaa ndizi hizi. Ndizi hizi mbovu. La
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si mbovu, zote nzuri, zstosha kwa komba
hizi nzuri sana, nazitaka kwa watoto kesho.
kesho watoto hupewa ndizi, kesho juma a
pili, bassi hisi zatosha kwa komba, mpe hizi.
Ndiri zile zilizo juu y» mesza unache, usitwae
gile, twaa hizi zilizo chini karibu ya meza, sile
 zilizo jun ya meza nataks kwa Bwana mkubwa
zilizvo chini zafaa kwa komba, tena twaa wa-
li buu, komba apenda sans wali. Apenda
wali wa mtama, ama wali wa mchele ? Apenda
gote mbili, lakini apends wali wa mchele
kuliko wali wamtama, Na wee tena waona upi
mtamu, wali wa mchele ama wali wa mtamsa ?
Naona wali wa mchele mtamu kupita wali wa
mtama. Mjinga wee! kweli wali wa mchele
mtamu lakini hanna nguvu, wali wa mtama
una nguva sana. '

XLI.

Labuds kima ya Bwana ana kiu. Labuda,
mpe maji bassi. Hapana maji, Bibi. Mbona
hapana maji? Sijui wapi ndoo, Hii hapa,
lakini maji hamna. Hawua hatta kidogo ?
Kidogo yatosha kwa kima. Hataki maji me-
ngi. Maji kidogo tu yatosha. Hatta kidogo,



38 MASOMO MEPESI.

Bibi, hamna. Lete ndoo hapa. Mwite Almusi
ateke maji. Almasi! Almasi wee! Njoo!
Bibi ataka maji. Maji ya birika? Ndio maji
ya baridi. Maji yako kule ndani pipa, maji
mazuri sana, maji ya mvaa. Lete bassi maji
haya. Sasa mtoto, twaa kopo hili la bati ka-
mpe kima meji. Li wapi kopo? Sioni kopo.
Kopo si hilo karibu yako hapa juu ya Kkiti
chako? Haya! haya mtekee maji, bassi.
Nimempa. Bassi nenda zako kucheza chini.
Lakini wambie wangine wasifanye makelele
sana. Vema, Bibi.

MBWA.

Kuko huko Ulaya mbwa hupendwa sana
hutunzwa sana, tena huuzwa ghali.

Kuna namna nyingi zs mbwa huko Ulaya,
hatta angesewma si nyama moja kwa maan®
umbo wao mbali sana.

Wangine wana nyele ndefu sana tena nzito
batta kupita mbuzi, wangine nyele zao laini
kama hariri; wengine .wakubwa, wanene;
wangine warefu lakini wembamba, wao huenda
mbio sana. Wangine tena wadogo sane kama
kadri ya buku. Wao wadogo hupendwa
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nyumbani, bibi za Wazungu huwapakata, hu-
wabembereza.

Na mbwa hao wana akili sana. Wamefu-
tdishwa mambo mengi. Mtu akienda kupiga
ndege shuuti afuatane ns mbwa. Mbwa huyw.
akisikia harufu ya ndege ya namna apendayo
bwana wake, mbwa atusimama kimya, ham«
rushi ndege hatta akiju bwana wake karibu
apate kompiga. Tena ndege akipigwa, aki- -
anguka, huyu mbwa atamtafata hatta amone-
asmlctee bwana wake. Atamshika kwa mi-i
domo atamletea asimtafune hatta kidogo.

Kuna tens mbwa, bwana wao kikimpotea:
kitu njiani atamwambia mbwa, Nenda kata-
fute. Mbwa atarudi kutafute kunusa-nusan
njiani hatta atakuta mali ya bwana wake.
Ataijus kwa kusikia harufu ya bwana wake,
atashika, atai mletea bwana.

Palikawa na mbwa mmoja mkubwa na

' mzuri sana. Aliknwa hodari sana kutafuta
vitn na kuvichukua. Siku moja bibi yake ali-
kawa akimsomea mtu masikini mgonjwa, oro-
fani juu. Mbwa alikawa alikaa nje, maana
akakatazwa kuingia nyumbani, na yeye husi
kia, kukaa pale pale nje.
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Bassi bibi akiisha kusoma, akaoundoka
akamwaga yule kizee mgonjwa, akaenda
zake yule bibi.

Bibi akasahau mwavuli wake huko huko
kwenyi kizee, hatta akafika nvssu ya njia ka-
rudi nyumbani mwake, akaona kumbe ! hapana
mwavuli !

Bibi huyu hataki kurudi amechoka, bassi
akamwita yule mbwa akamwambia, “ Haya
nenda katafute.”

Mbwa akamtazama bibi marra moja, kiisha
akaenda zake mbio, akinusa huko na huko
akitafuta kimpoteacho bibi yake.

Naye mbwa hana habari kama ndio mwavuli
ama kitambaa chake, ama chuo chake, ama nini
akatafuta tu.

Akaenda, akaenda, akaenda hatta akafika
kule kule nyumbani kwa kizee. Akaingia

nyumbani akawa akitafuta mali ya bibi yake. .

Kwanza hathubutu kuingia nyurabani, sasa
akaingia, maana akatumwa na bibi yake.

Akapanda daraja hatta kwa chumba cha
mgonjwa. Huyu akasangaa akimwona mbwa
mkubwa yule. Lakini marra mbwa akaona
mwavali wa bibi yake, akaja akaukamata
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mdomoni akashuka zile daraja akamfuata bibi
yake mbio mbio hatta akafika pale alipokuwa
bibi, aknmpelekea mwavuli wake.

Bibi akafurahiwa sana akambembereza
mbwa, ak.mwambia, ‘“ Mbwa mwema wee !”
hatta mbwa akachapachapa na mkia akifa-
rahi sana.

Hapa Unguja ndio desturi ya watu waki-
mwona mbwa humpigia mawe, husema, “Huyol
huyo!” hatt: mbwa hukimbia huko na huko
wala hajui atokako wala aendako.

Mbwa huyu amekosa nini watn wampige
hivyo? Anapigwa burre masikini, hakukosa
anatembea tu. Bassi vibaya kupiga nyama
yo yote burre. Akiwa mbwa wako amekosa,
mpige, umrudi, lakini kupiga mbwa burre
sababu anatembea tu,si vema.

Mbwa hawa wa Unguja hawana akili kama
mbwa wa kizungu, wala hawakufundishwa,
wanaonewa, wanafukuzwa tu.

Lakini hatta mbwa hawa wanatufaa sisi
waana Adamu.

Sikia, punda akifa, ama ngamia, mzoga wake
hutupwa pwani. Ungekaa pale pale, ungenu-
ka vibaya, ungetuthuru hatta wengi watapatwa
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na ugonjwa sababu ya uvendu wake.
Lakini killa sika huja mbwa wengi hala
nyama hii hatta imekwisha, imesalia mifupa
mitupu isiyoliwa. Bassi kazi njema hii ya
mbwa ; wanatufaa sisi, haifai kuwapiga.

KISA CHA NGAMIA NA MASIKINI.

Paliknwa na masikini, alikaa peke yake
mwituni, killa siku hutoka kwenda njiani ku-
omba tu, ndiyo kazi yake.

Siku moja akakutana na watu waliotafuta
ngamia yao aliyepotea.

Wakamwambia, “Ewe baba, ngamia wetu
amepotea, umemwona !’

Akawaambia, “Ngamia wenu mwenyi cho-
ngo, ama siyo P’

Waksmwambia,”’Kweli mwenyi chongo
umemwona wapi bassi !’

Akawaambia, “Tena ngamia huyu kiwete,
mguv wake wa kushoto unamuma ?”

Wakamwambia, “Kweli, baba, bassi yako
wapit”

Akawaambia ‘‘Ana pengo huyu ngamia?”

Wakamwambia, “Kweli kweli, baba, atu-
ambie umemwona wapi !’



MASOMO MEPESI. 43

Akawaambia, “ Tena naona mzigo wake
upande wa kulia ndio mpunga, n: upande wa
kushoto amechukua asali.”

Wakamwambia,  Umejuaje mizigo yake ?
lakini kweli maneno yako, umemkuta wapi
bassi ?

Akawaambia, “ Bassi ngamis huyu sika-
inwona, hatta marra ya kwanza sikumwona.”

Wao wakakasirika sana, wakasema, ‘‘ Ee
mzee wee ! mwongo wee ! Umemwona, ume-
tuambia habari zuke zote, ginsi ana chongo
ana pengo yu kiwete, hatta mizigo ynke ume-
tuambia_ bassi mbona hakumwona ? Mwongo
wee.”

Huyu masikini akajibu tena, akawaambia,
¢« Nawnambia kweli ninyi, sikumwona ngamia
wenun.”

Bassi wakamchuka kwa kathi, wakamshita-
ki wakasema, ‘. Huyu amemwona ngamis wetu
aliyetupotea, ametuambia habari zake zote,
hatta mizigo yake, lakini kusema yuko wapi
ngamia wetu anakataa.’” -

Yule kathi akaamuru apigwe. Wakamfu-
nga, wakataka kumpiga, yeye akasewa, “Sikia
Bw:na! na rgamia wao sikumwona lakini nalia
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poknwa nikitembea niknona nyayo »ake zange-
mia mchangani, niliona tena ana chongo, maa-
na antafuna majani kwa upande mmoja ta wa
njia, haoni yaliyoko mazuri zayidi kwa upande
wa pili; tena nikaona ana pengo sababu killa
anapotafuns majini, yanabaki vichache vizima
katikati ; tena kiwete, kwa wanana uyayo wa
mganu mmoja  hankuandikwa vema, nikaona
hawezi huva kuk-nyaga sana na mguu mmojs.”

Wao wakastaj.bu, wakamwambia, “Mizigo
umepataje knitambua usipoiona 7

Akawanmbia, “* Ndege wakifuata nyayo zake
kwa upande mm ja wakanicnyesha kama ali-
chukna mpunga kwa upande huu, tena ma-
inzi wakarokarnka kwa upaude wa pili waka-
nionyesha kama ninechukua asali kwa upande
hun. Haya yote nimesambua kwa kutazama
na kufnata nyayo zake za ngamia, tens nawa-
pasha habari ngu niv huvu amepotea wala ha-
kuibiwa maana hapana nyayo za waanu Adama
karibu ya nyayo zake.”

Wao wakasikia maneno yake wakamfungua
wakamwacha aeude zike, wakatafut. ngamia
wao wakamkuta kuko huko mwituni wala ha-
kwenda mbli, yuko karibu anakula majani to’
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Wao wakarudi wakampeleka zawadi yule
masikini, wakastaajabu kuona akili yake.

ADABU.

Mtu akiambiwa na mwenzake, “Huna adabnu
wee I, mtu huyu huona ametukanwa. Bussi
ginsi gani watu wengi hawayafikiri sana ma-
mbo ya adabu ?

Huko Ulaya katika Waingereza watu huse-
ma, “ Adabu ndizo ralisi, lakini vingi vinana-
nuliwa nazo.” Maana watu wenti adabn
hupata kupeudwa, hutendwa vema, sababa
watu hupendezew: nac sababu ya adabu zao.

Tena watn wenyi adabu huheshimiwa.
Mtu skikuondokea akikuheshimia, huna buddi
kumheshimia mwenyewe kumkaribisha vizuri.

Akiwa mtu akikvambia, ‘Haya nipe kitu
fullani ! ’, akisema na ukali hatta unuastyka
kwa ginsi apalizavyo sauti yake ; akija tena,
mta wa pili akingoja mpaka unakwisha ute-
ndavyo ama usewmavyo, kiisha anasema na upo-
le na taratibu, ¢ Tafathali unipe kitu fullani,”
katika hawa wawili nani ndiye utakayempenda
kupa atakasho ? Siye huyu mwenyi kutaka na
upole ?
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Bassi hii ndiyo maana visu viranunuliwa na
adabu.

Labuda tena u-aingia katika nyumba ya
mtu ; mwenyi nyumba atakuondokea, ataku-
kartbisha vizuri, ataknweka mabali pazuri, ata-
kusikiliza ; labda hana nyumba kubwa, wala
hana chakula kizuri cha kukuletea, lakini uta-
pendezwa na adabu zake, utakuja tena kuo-
ngea naye, utamtaka kuwa rafiki yako.

Tena watu wathanio wajithili kwa ginsi wa-
namheshimu mwenzao, hukosa sana. Labuda
utaingin chumbani; mle kuna watu wawili,
mwmoja wao anakuondokea, anakukaribisha
anakuletea kiti chianke ; wa pili hukaa kitako
anakutazama tu, wala haondoki, wala hasemi
neno, anakunkodolea macho tu. Bassi katika
hao wawili utasema nani ndiye mngwana ?
nani ndiye mwenyi kufandishwa ? Siye huya
wa kwanza ?

Hatta sasa nimesifu adabu kwa uzuri wake,
na fayida yake, lakini kwa watu Wamasihiya
imewapasa kufikiri npole wake Isa Masiya
Bwana wetu, na maneno ya Petro mtume
akituambia, ¢ Mwaheshimie wote.”

MWISHO.
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